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Aus dem Spanischen Konstanze Deeters




1. Teil


Luces y sombras de la ciudad


Lichter, Schattender Stadt
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Sola en verano.


Un gin-tonic sin hielo,


y tanta gente.


Allein im Sommer.


Ein Gin Tonic, kein Eis


und so viele Menschen.
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Silencioso el fax.


El contestador mudo.


Vacío el buzón.


Still ist das Fax.


Stumm der Anrufbeantworter.


Der Briefkasten leer.
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Siempre encendido


el televisor del bar.


Nadie lo escucha.


Pausenlos läuft


der Fernseher in der Kneipe.


Niemand hört hin.
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El periódico.


Un café muy cargado.


Un nuevo día.


Die Zeitung.


Ein sehr starker Kaffee.


Ein neuer Tag.
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Sobre la mesa


el periódico de ayer


me observa mudo.


Auf dem Tisch


liegt die Zeitung von gestern.


Stumm schaut sie mich an.
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Sin esperanzas.


Me levanto de nuevo,


sin esperanzas.


Ohne Hoffnung.


Abermals stehe ich auf,


ohne Hoffnung.
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La carta abierta


y las letras heridas


perdiendo tinta.


Der Brief ist geöffnet


und aus verletzten Buchstaben


tropft die Tinte.
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La hora del haiku

Haiku Zeit





